190 


APPENDICE 


B. No 
Christian 


III.—Foumules en Anglais. 

1° Formula of an act.of Baptism. 

The,., of tho month of... ninctccn hundred and... ( written- ■ 
in lelters), Wo the undersigned parish priest (or missionary) r 
of this parish (or mission), hâve solcmnly baptized N... 
(give Christian narne or names ) born on the,.. day of this (or 
sucli month), legitimate son 1 (or daughter ) pf N... ( give Christian 
name and family name of father ) and of N... ( give Christian 
name and family name of mother), of this parish (or of such a 
parish or of such a place). The godfather has bcen N... ( Christian 
and family name) and the godmother N... ( Christian and family 
name) — (Note if godfather and godmother are relatives of the 
child or per son baptized), who sign with us (or who havedeclared 
that they could not sign). This act has been read to them. 


Witnesses : 


N.N. 

N. Priest. 


1. If the child is illegitimale the word legitimate should bc omilted, and 
the name of the mother only should be recorded, excepl if the supposed father 
would consent to sign the act of Baptism. 

If the child is a foundling, the baptism should be recorded thus : hâve so- 
leinnly baptized N... etc., born ... (such a day) of unknown parents... etc. 

If the child has been privalely baptized at home, virile: hâve supplied the 
sacred rites and prayers of baptism and given the name (or names) of N... 
to a child born... (such a day ) of N... and N... and privately baptized 
at home by N... because of the imminent danger of death... etc... 

If the child thus baptized at home, has died before the ceremonies of bap¬ 
tism could hâve been supplied, the baptism should be recorded thus : 

The... of the month of... nineteen hundred and... a legitimate male 
(or female) child born (such a day) of N... and N... being in an imminent 
danger of death, has bcen privately baptized, at home, by N... mid- 
wife (or by N...) according to the evidence given by N... and N... 
who sign with us. 


2° Formula to record Confirmations. 

The... of the month of... nineteen hundred and... the 






APPENDICE 


191 


sacramcnt of confirmation lias bocn administcrcd by his Lordship 
Bishop,,. of,.. in tho churcli oî tliis (or such ) parish (or mission) 
to tho pcrsons wliosc names arc rccordcd bclow, togcthcr'with 
the namos of tho sponsors. 

Then two lists of names arc rccordcd onc for mcn and boys and 
the other for women and yirls ; and add : 

In ivitncss thcroof I hâve sot my signature. 


3° Formula of an act of Marnage. 


The... of the month of... nineteen hundred and... after 
the three publications of banns made on threo different Sundays 
or feast-days, in this church 1 , 2 , between N... son of âge 
(or minor son) 3 of N... and N... ( Christian and family names 
of the husband’s father and mother) of this (or of such) parish, 
on the one part, and N... daughter of âge (or minor daughter) 3 
of N... and N... ( Christian and family names of the wife’s 
father and mother) of this (or of such) parish or mission, on the 


M. No 

Christian name 
Family name 



Christian name 
and 

Family name 
Wife. 


1. If one of the conlracting parties is of anolher parish, il is added here : 
and also in such parish wliere was the résidence of the husband (or of the 
wife). 

2. If dispensation had been obtained of one or two publications of banns 
it is recorded thus : after two publications of banns made on two different 
Sundays (w feast-days), (or after one publication of banns made on a Sunday 
or on a feast-day), dispensation of one publication (or of two publications) 
having bcen obtained from his Grâce tlie Archbishop of... between 
N... etc... 

If there had been no publications at ail, put on the record : Without any 
previous publications of banns, in virtue of the faculties obtained from his 
Lordship the Bishop (or the Ordinary) of this diocese, Wo the undersigned 
parish priest or... etc... having received the mutual consent of marriage 
of N... son of âge (or minor son) ... etc... 

3. If one of the two conlracting parties, or bolh are not of âge, il is added 
here : but with the consent of his (or her) parents (or tutors). 
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othor part ; no impediment to this marriago liaving been dis- 
covorcd 1 , We, tho undorsignod parish prient (or prient, or mia- 
sionciry ) of this (or of mch) parish (or mission) hâve rceoived 
thcir mutual consent of marriago, and unitcd thom in tho 
sacrcd bonds of matrimony. [Thon (if such be the case) during 
the célébration of Holy Mass, we hâve givon the nuptial béné¬ 
diction], in prcsencè of the following witnosscs : N... of this 
(or of such) parish, and N... (idem), who sign with us, (or 
who hâve declared that they cannot sign). This act has been road 
to the intorcstcd parties. 2 

Witnesses : j ^.^. 


4° Formula of déclarations for mixed marriages. 

1) Déclaration to be signed, in duplicate, by the non-ca- 
tholic part,y. 

I, N... the undcrsigned, not a member of the Eoman Catho- 
lic Church, wishing to contract marriage with N... daughter 


.1. If some impediment of marriage is discovered, dispensation musl be 
first obtained of such impediment (or impedimenta) from the competent au- 
JLhorily, and mention is mode, in the act of marriage, in the following manner : 
After having obtained dispensation of the first to the second (or of the 
second, or of the third, or of the fourtli) degree of consanguinity or affinity, 
(or of public honesly, or of the forbidden time, etc.) of the Holy Apostolic 
,See (or of his Grâce the Archbishop of this dioccse), We, the undersigned 
parish priest (or... etc...). 

2. If an invalidaling impediment has been discovered, only after the célé¬ 
bration of the marriage, dispensation of the impediment musl be also first ob¬ 
tained from the competent authority, and then it is proceeded to the réhabilita¬ 
tion of the marriage. 

If the impediment was public, it is recorded in the register thaï such mar¬ 
riage (giving names and dates) had been null on account of such impediment, 
but had been rehabilitated on such a date. 

If the impediment was secret, no mention is mode of the réhabilitation in 
the ardinary register of marriages. 
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of N. .. ( Christian andfamily names of fallier and mothor of thc 
bride ) or with N,., son of N... ( Christian and family names 
of f ailier and mother of Ihc briâegroom), who is a membor of tho 
Roman Catholic Church, purposo to do so with tho ündor- 
standing that tho marriago bond is indissoluble, oxcopt by 
death ; and I promise that N... shall be permitted tho freo 
exorcise of lier (or his ) religion, according to the Roman Catho¬ 
lic Paith,.and that ail childrcn, of cither sex, born of this mar- 
riage, shall be baptized and educated according to tho tcachings 
of thc Roman Catholic Church, evon if N... should happen 
to be talcen away by death, beforc me. I furthermore promise 
that no marriage ceremony other than that to be performed by 
the Catholic priest shall take place. 

Signed in the presence of the Reverend N..., priest, and 
of the following witnesses Nil. and N... at... this... day 
of... 19... 

N. 

Witnesses : j ^ . ' Priest ' 

2) Déclaration to be signed by the catholic party. 

I, N... of the Rom. Cath. Faith consent to contract mar¬ 
riage with N... on the above stated conditions, which I ac- 
cept and jointly promise also to faithfully discharge. I more- 
over promise to prudently manage to bring about if possible 
his (or her) conversion.. 


Witnesses : 


N. 

N. 


N 


Priest. 


3) Formula for recording a mixed marriage. 

The... of the month of... nineteen hundréd and... Whereas 
a dispensation has been granted by his Lordship the Archbishop 
of... of the impediment of mixed religion between N... a pro- 

13 
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liovo ftll tho articles thut she proposes to my boliof, and I ro- 
joct and eondeinn ail tlmt she rojects and condomns, and I am 
l'eady to observe ail tlmt sho commanda me. 

And espeeially, I profess tlmt I bclicvc : ■ 

— one only God, in thrco divine Persons, distinct from, and 
cqual to, cach othcr, that is to say the Father, tho Son and tho 
Holy Ghost ; 

— the catholic doctrine of the Incarnation, Passion, Death 
and Résurrection of Our Lord Jésus Christ, and tho personal 
union of the tvvo natures, the divine and the human ; the 
divine Matornity of the most holy Mary, togcther with her 
most spotless Virginity ; 

— the true, real and substantial présence of the Body and 
Blood, together with the Soûl and Divinity of our Lord Jésus 
Christ, in the most holy sacrament of the Eucharist ; 

— the seven Sacraments instituted by Jésus Christ, for 
the salvation of mankind ; that is to say, Baptism, Confirma¬ 
tion, Eucharist, Penance, Extreme-Unction, Order, Matrimony ; 

— Purgatory, the Résurrection of the dead, Everlasting life ; 

— the Primacy, not only of honor, but also of jurisdiction 
of the Roman Pontiff, successor of St. Peter, Prince of the 
Apostles, Vicar of Jésus Christ, the vénération of the Saints 
and.of their images ; the authority of the Apostolic and Ec- 
clesiastical Traditions, and of the Holy Scriptures, which we 
must interpret, and understand only in the sense which our 
Holy Mother the Catholic. Church has held and does hold ; 
and everything else that has been defined and declared by the 
Sacred Canons, and by the general Councils, and particularly 
by the holy Council of Trent, and delivered, defined and de¬ 
clared by the general Council of the Vatican, espeeially con- 
cerning the Primacy of the Roman Pontiff, and his infallible 
teaching authority. 
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which Christ showcd whilst on onrth to tho little ones. It was 
His dolight to bo in thoir midst : Ho laid His hands upon thcm ; 
Ho ombrnccd and blcssod thcm ; Ho was indignant whon they 
wei'o rcpulsod by His disciples, and Ho rcprimandcd tho latter 
in tho following words : “ Suffor tho littlo childrcn to corne 
unto me and forbid thcm not •: for of such is tho Kingdom of 
God. ” (Mark, x, 13-16). How highly He praisod thoir inno¬ 
cence and simplicity of soûl He shows, whon calling a little one, 
He says to His disciples : “ Amen I say to you, unlcss you be 
converted and become as little childrcn, you shall not enter 
into the Kingdom of heaven. Whosoever thcrcforc shall 
humble himself as this little child, he is the grcater in the 
Kingdom of heaven. And he that shall reçoive one such little 
child in My name receiveth Me. ” (Matt., xviii, 3, 4, 5). 

Bearing this in mind. The Catholic Church, from the be- 
ginning toolc care to bring Christ to the little ones, through the 
Eucharistie communion, which was given even to the sucklings. 
This, as was prescribed in almost ail the ancient rituals, till 
the thirteenth century, was done at Baptism, and the same 
custom prevailed for a long time in some places. It is still in 
vogue with Greeks and Orientais. But to avoid ail danger, 
lest the children should spit out the consecrated Host, the 
custom obtained from the beginning of giving the Holy Com¬ 
munion under the species of wine alone. 

The infants did not however receive Holy Communion only 
at Baptism, for they frequently afterwards partook of the 
divine repast. It was then the custom, in many churches, 
to give Communion to the children, immediately after the clergy; 
in others, to dispense to them the small fragments left over 
after the Communion of the adults. 

Later on, this custom became obsolète in the latin Church. 
Neither were children permitted to approach the hply table 
before the dawn of the use of reason and before having some 
knowledge of the august sacrament. This new discipline, al- 
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rciuly accoptcd by sovoral particular councils, was solcmnly 
confirmod, in tho fourth Latcran Œcumcnical Couneil, by 
promulgating tho cclcbratcd canon xxt, in wliich tho réception 
of tho sacrament of Ponancc ancl Holy Communion is pres- 
cribcd to ali tho faithful vvlio hâve arrivcd at tho use of reason, 
in tho following words : “ Ail tho faithful of botli sexes, aftor 
" coming to tho use of reason, shall confoss ail tlioir sins alono 
“ to their propor priest at lcast once a ycar, strivc to fulfil tho 
" enjoined ponancc as far as possible, and devoutly reçoive Holy 
“ Communion, at lcast at Easter time, unlcss by the advice 
“ of the priest, and for some reasonablc cause, they should 
“ deem it wcll to abstain for a wliile. " 

The Couneil of Trent, in no way disapproving of the an- 
cient discipline of giving Holy Communion to children before 
they hâve attained the use of reason, confirmed the decree of 
Lateran Couneil and pronounced anathema on those who 
hold a contrary opinion. (Sess. xxi, de Çommunione, c. 4 ; 
Sess. xiii, de Eucharistia, c. 8, can. 9). “ If any one shall deny 
that ail the faithful of both sexes who hâve attained the use of 
reason are obliged to receive Communion, every year, at least 
at Easter time, according to the precepts of Holy Mother Churoh 
let him be anathema. ” 

Therefore in virtue of the aforesaid decree of the Lateran 
Couneil, still in force, the faithful, as soon as they arrive at 
the years of discrétion, are obliged to receive the sacraments 
of Penance and Holy Communion, at least once a year. 

But in determining the year when children corne to the use 
of reason many errors and déplorable abuses hâve crept, in 
the course of time. There were those who considered one âge 
necessary for the sacrament of Penance and another for Holy 
Eucharist. For the sacrament of Penance they judged that 
âge necessary in which one can distinguish right from wrong, 
hence can commit sin ; for Holy Eucharist, however, they re- 
quired a greater âge in which a deeper knowledge in matters 
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of fnith and a botter préparation pf tho soûl can bc liad. 

And thus, according to tho various customs of places and 
opinions of mon, tho ago of ton ycars was fixod for rceciving 
First Holy Communion in some places ; in others fourtcon 
years and oven moro.wcro rcquirod, in the moanwhilo for- 
bidding ail thosc childrcn under tho rcquirod ago to reçoive 
ïloly Communion. 

This custom by wliich, under tho plca of safeguarding the 
august Sacrament, tho faithful were lccpt away from the 
samo, was the cause of many evils. It happoned that the 
innocence of childhood, torn away from tho embraccs of 
Christ, was deprived of the sap of interior life ; from which 
it also followed that youth destitutc of this strong holp, sur- 
rounded by so many snares, having lost its candor, fell into 
vice, before even tasting of the sacred mysteries. Even tljough 
a more thorough préparation and an accurate sacramental 
confession should preccclc first Holy Communion, which 
does not happen everywhere, yet the loss of first innocence is 
always to be deplored and might hâve been avoided by receiv- 
ing Holy Eucharist in more tender years. 

Not less to be condemned is that custom, which exists in 
many places, whereby children are not allowed to receive the 
Sacrament of Penance before they are admitted to communion ; 
or else absolution is not given to them. Thus it happens that, 
burdened perhaps with mortal sins, they remain a long time 
in great danger. 

But the worst of ail is that, in some places, children not yet 
admitted to First Holy Co mm union are not permitted to re¬ 
ceive the Sacred Viaticum, even when in danger of death ; 
and thus, dying and being buried as infants, they are not 
helped by the prayers of the Church. 

Such injury is causéd by those who insist on an extraordinary 
préparation for first Holy Communion; more than is reasonable. 
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not rcaliaing tlmt tliis kind of précaution procoeds ft'om tlio 
orrors of Janscnists, who nmintain tlmt Holy Eucliariat is a 
rcward, not a rcmcdy for human frailty. The Council of Trcnt 
holds a different opinion, wlion it tcachcs tlmt it is “ an antidote 
by which we arc frocd from daily faults and proscrvcd from mor- 
tal sin. ” (Scss. xm, de Eucharistia, c. 2). This doctrine bas 
latcly bcen inculcated by a dcerce givcn, on 2G Deccmbcr 
1905, in which daily approach to Communion is operied to ail, 
both old and young, — two conditions only bcing rcquircd, 
the State of grâce and tho right intention. — Ncithcr docs it 
appear reasonable that, whilst formerly cven sueklings re- 
ceived the remnants of the sacred partiales, at présent anex- 
traordinary préparation should be rcquircd from the children, 
who are in the happy State of innocence and candour, and greatly 
need this heavenly food, on account of the many tomptations 
and dangers of our times. 

The abuses we condemn may be traced to the fact that those 
who demand a certain âge for Penance and another for Holy 
Eucharist, hâve neither wisely nor rightly defined the required 
âge. The Lateran Council requires one and the same âge for 
both sacraments, since it imposes a joint obligation of Pcnance 
and Communion. Therefore, since the âge of discrétion re¬ 
quired for Penance is that at which right can be distinguised 
from wrong, namely when one cornes to the use of reason, so 
also for communion that âge is required which can distinguish 
the Eucharistie bread from the common ; which âge, indeed, 
is that at which a child attains the use of reason. 

Nor did the principal interpreters of the Lateran Council, 
and those who lived at that time think otherwise. From the 
histoxy of the Church, it is évident that many synods and 
épiscopal decrees, beginning with the twelfth century, 
shortly after the Lateran Council, admitted children of seven. 
years of âge to Holy Communion. There is moreover a tes- 
timony of the greàtest authority : St. Thomas Aquinas, 
which reads : “ When children bègin to hâve some use of 
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roason, so that thoy can conçoive somo dovotion towards the 
sacrnmont (Eucharist) thon tliis sacrnmont can bo given fchom. ” 

Tlio samo is cxplainod by Lodcsma, as follows : “ I say, 
with tlio consent of ail, that I-Toly Eucharist should bo,givon 
to ail having tho use of roason, no mattor how soon thoy may 
acquirc tho samo ; even though a child should bave but a 
confuscd idca of what it is doing. 

Vasquoz oxplains tho samo passage in the following words : 
“ As soon as a child attains the use of rcason, ho is obligod, by 
divine law, so that not even tlio Churcli, can dispense him with 
the samo. ” 

The same is taught by St. Antonino who says : “ But when 
a child is capable of doing'wrong, that is, of committing mortal 
sin, thon he is subject to the prcccpt of confession and conse- 
quently communion. ” (JP. m, tit. xiv, c. 2). 

The Council of Trent also forces us to the same conclusion ; 
for whilst it déclarés that, “ infants, lacking the use of roason, 
are not obliged to rcceive Holy Communion, ” it assigns as 
the only rcason, because they cannot commit sin. (Sess. xxi, 
c. 4). “ Since,” it says, “ at that âge they cannot lose the acquir- 
ed grâce of the children of God. ” From this it is évident 
that the Council believed that children are obliged to receive 
communion, as soon as they can lose grâce by sin. 

The words of the Roman Council, held under Benedict XIII, 
agréé with this, for they hold that the obligation of receiving 
the Holy Eucharist, begins “ after the boys and girls hâve corne 
to the use of reason, to that âge, namely, in which they are 
capable of distinguishing this sacramental food which is no 
other than the true body of Jésus Christ, from common and 
profane bread, and know how to approach the same with the 
proper dévotion and religion. ” (Istruzione per che debbono la 
prima volta ' ammetersi alla S. Communione, (Append. xxx, 
p. n). 
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Tho Roman catéchisai, (of tho Council of Tront), howovor, 
says : “ At what ngo Holy Communion should bo givon to 
childt’on, no ono cnn jiulge bettor tlian fcho fathor or thc priosb 
to wliom tlioy confcss tlioir sins. For thoirs is tho cluty to find 
out nncl to inquit'o of tho childron whothor thoy havo acquirod 
somo knowledge of this admirable sacrament, and a tasto for 
thc samc. ” (P. ii, do Sacr. Euchciri ., N, 03). 

From ail this, it follows that thc ago of discrétion rcquirod 
for Holy Communion is that at which thc child can distinguish 
tho Eucharistie from common and mntcrinl bread and lcnows 
how to approach the altar with proper dévotion. 

A perfect knowledge of tho articles of faith is, .thorefore, 
not neccssnry, A fcw éléments alone are sufficient. Nor is the 
full use of reason required, since thc beginning of tho use of 
reason, that is some kind of use of reason sufficcs. Wherofore 
to put off communion any longer or to exact a riper ago for the 
réception of the same, is a custom that is to bo rojectcd absolu- 
tely, and the same has been repeatedly condemncd by the 
Holy See. Thus Pius IX, of happy memory, in thc letters of 
Cardinal Antonelli, to the Bishops of France, given March 12, 
1866, severely condemned the growing custom existing in some 
diocèses of putting off Holy Communion, to a maturer âge, and 
rejected the number of years as fixed by them. 

The S. Congrégation of the Council, on 15 March 1851, 
•corrected a chapter of the Provincial Council of Rouen in 
which children under 12 years of âge were forbidden to receive 
Holy Communion. This same congrégation of the Discipline 
■of Sacraments, acting in a similar manner, in a case proposed 
to it from Strassburg, on 25 March 1910, in which it was asked 
whether children of twelve or fourteen years could be ad- 
mitted to Holy Sacrament, answered : “Boys and girls are 
to be admitted to Holy Communion, when they arrive at the 
âge of discrétion or attain the use of reason. ” 

After seriously considering ail th.ese things, jfche S. Congrer 
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gation of tho Discipline of tho Sncramonts at a gonoral meeting 
liold 15 July 1010, in ordor that tho above montioncd abuses 
rnight bo romoved and tho cliildrcn of tondor yoars bocomo 
atttteliod to Jésus, livo ITis lifo, and obtain assistance, against 
tho dangers of corruption, lias judged it opportune to lay clown 
tho following norm for admitting cliildren to first Holy Com¬ 
munion, to bo observed cverywhero. 

1. — The ago of discrétion rcquired botli for confession and 
communion is tho timo when tho chilcl begins to rcason, that 
is about tho soventh ycar, more or less. From this timo on, the 
obligation of satisfying tho prcccpt of both confession and 
communion begins. 

2. — Both for first Confession and first Communion a 
complété and perfcct knowledge of Christian Doctrine is not 
neccssary. The child will, however, be obliged to learn graduai- 
ly the whole catechism,iaccording to its ability. 

3. — The knowledge of Christian Doctrine, required from 
children in order to bc properly prepared for first Holy Com¬ 
munion is that they understand, according to their capacity, 
those mysteries of Faith which are necessary, as a means of 
salvation, that they be able to distinguish the Eucharistie 
from common and material bread, and also approach the sacred 
table with dévotion becoming their âge. 

4. — The obligation of the precept of confession and com¬ 
munion which rests upon the child, falls back principally upon 
those in whose care it is, that is parents, confessor, teacher and 
the pastor. It belongs to the father, however, or to the person 
taking his place, as also to the confessor, as the Roman. 
Catechism déclarés, to admit thé child to first Holy Commu¬ 
nion. 

5. — The Pastor shall take care to announce and distribute 
general communion, once or several times a year, to the chil¬ 
dren, and on those occasions, he shall admit not only first. 
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■communicants, but also othors who with tho consent ol thoir 
parents and tho confesser, hâve beon admitted to tho saercd 
table. For botli classes sovoral days of instruction and prépa¬ 
ration slmll procédé. 

0. — Tlioso who havo tho earo of childrcn sliould use ail 
diligence, so that after first communion, tho childrcn slmll 
often approach tho holy table oven daily, if possible, as Jésus 
Christ and Mothcr Church désire, and that thoy do it with a 
dévotion bccoming thoir ago. They nhould bear in mind thoir 
most important duty, by which they are obliged to havo tho 
childrcn présent at tho public instructions, in catochism ; othor- 
wisc they must supply this rcligious instruction, in somo other 
way. 


7. — The custom of not aclmitting children to confession, 
or not absolving them, is absolutely condemncd. Whereforo 
the Ordinaries of places using tlioso means which tho law gives 
them, shall see that it is done away with. 

8. — It is a most intolérable abuse not to administer Viaticum 
and Extrême Unction to children who hâve attained the use 
of reason, and to bury them aecording to the manner of infants. 
The Ordinaries of places shall proceed severely against those 
who do not abandon this custom. 

These resolutions of the Eminent Fathers, the Cardinals of 
this S. Congrégation, hâve been approved by our most holy 
Lord, Pope Pius X, in an audience given, on the seventh day 
of the current month, and he has commanded the présent 
.decree to be published and promulgated. He has commanded 
also to ail the Ordinaries that the présent decree shall be made 
known not only to the pastors and the clergy but also to the 
people, to whom it shall be read, yearly at Easter time, in 
the vernacular. • 

The Ordinaries themselves will be obliged, at the end of 
every five years, to give account of the observance of this de- 
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croc io tho Holy 800 , logothoi* wiih tho othor affaire of tholr 
dioeoso. 

Evorything cleo to tho contrary, notwithstanding. 

Givon in Homo, at'tlio rcsidonco of tho samo S. Congrégation, 
on tho oiglith day of August lî)10. 

Signed : D. Gard. Feurata, Prefcct, 

Pu. Giustini, Sccretary, 


7° Formule de serment a prêter par les Examinateurs 

SYNODAUX ET LES CURÉS CONSULTEURS. 

N. T. S. Père lo Pape Pic X a décrété que désormais les exa¬ 
minateurs syhOdaux et les curés consultcurs qui sont associés 
à l’Évéque pour porter un décret de déplacement de curé ou 
réviser un décret de ce genre, seront tenus, à chaque fois, et à 
la première session, de prêter le serment suivant sous peine de 
nullité do tous les actes. 

Formule de Serment dos Consultcurs diocésains. 

“ Ego, N. N... Examinator (vel parochus consultor), syno- 
dalis (vel prosynodalis) spondco, vovco ac juro munus et offi- 
cium mihi demandatum me fideliter, qüacùmqub humana 
affectione postposita, et sincère, quantiim in mC est, executurum; 
secretum officii circa omnia quæ ratione mei muneris noverim 
et maxime circa documenta sécréta, disccptationcs in concilio 
habitas, suffragiorum numerum et rationes religiôse servatu- 
rum ; nec quidquam prorsus occasione hujus officii, etiàm sub 
specie doni oblatum, nec ante nec post, rec'epturum. 

Sic me Deus adjuvet et hæc sancta Dei Evangelia quæ meis 
manibus tango. (Acta Ap. Sedis iv, 141). 
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donnez à tous les pouplos ordre ob paix, (pic d’uno extrémité il 
l’autre do la terre raisonna ce cri : Louange au divin Cœur 
qui a procuré notre salut, A lui soit gloire et honneur dans 
tous les Ages. Ainsi soit-il. 


11° Act of Consécration to tiie Saored I-Ieart of 
Jésus, prcscribod by Pius X, August tho 22, 1900.* 

O Swect Jésus Rcdcomor of tho human race, look kindly upon 
us who aro humbly prostrated beforo Thy altar. Wo are Tliine, 
and Thino wo would ever bc, and to unité oursclvcs more strongly 
to Théo v/c consccrate oursclvcs fully to Thy Sacrcd Ecart. 
Thero are a grcat numbor of mon who hâve noyer known Tlice ; 
a great number who reject Thec and despiso Thy command- 
ments, hâve pity on us ail, O merciful Jésus, and draw us ail 
to Thy divine Heart. 

Be the king, not only of the faithful who were never separated 
from Thee, but also of the prodigal children who hâve abandoned 
Thee ; make them quickly return to Thy paternal house, lest 
they perish from hunger and misery. Be a king to those who 
hâve been seduced by error or whom discord hâve separated ; 
bring them to the harbour of truth and the unity of faith, 
that there may soon be but one pastor and one flock. Finally 
be the king of those who are plunged in the ancient superstition 
of paganism and call them from darkness to light and the 
kingdom of God. 

Grant, O Lord to Thy Church salvation, qüiet and liberty ; 
give to ail people order and peace ; from one extremity of the 
earth to the other, make the same cry resound : Praise to the 
divine Heart, who hast procured our salvation ! To Him be 
glory and honor throughout ail âges. Amen. 

* A plenary indulgence after Holy Communion, or 7 years and 7 qua- 
rantines if you do not go to communion. 
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Et vous, Soigneur, daignoz agréer nos ltirmoH, jjiu'donnor il 
notre repentir et nous unir à vous, dans votre Cœur adorable 
auquel nous consacrons les nôtres, pour l’aimer et l’adorer 
dans lo temps ot dans l’éternité, et par lui-môme rendre il 
Votre Pôro lo culte que nous lui devons. Ainsi soit-il. 


13° Act op Réparation to tue Sacred IIeart op Jésus 
, To bo said at the bénédiction of the Blcsscd Sacrnmcnt, on 
tho First Friday of the rnonth. 

(Composed by Mgr de Belsuncc, Bishop of Marsoillcs, 1720). 

O Jésus, our Divine Master, adorable Saviour of ail mon, 
présent beneath the veil of this Host, through an incompréhen¬ 
sible effect of the love of Thy Sacred Ecart ; bchold us prostrate 
beforo Thee, deeply grieving over the offenses which are com- 
mitted against Thy sovereign Majesty. We are here asscmbled 
to make a public and solemn act of réparation, and to atone, 
as far as wc are ablc, for the many outrages committcd against 
Thy Sacred Person, during the course of Thy holy life, and in 
Thy sorrowful passion, as well as for ail those that hâve been 
offered Thee in the adorable Sacrament of the Eucharist, the 
great miracle of Thy love for man. 

Would that wc could, for evermore, shed tears of blood over 
our perfidy and ingratitude towards the most amiable of ail 
kings, and the sweetest of ail hearts ; towards Him, who, 
in the generosity of His love, has redoubled His tenderness 
wh-'it i 'nted with the most contempt ! Pardon, O Lord, par¬ 
don so many unworthy and sacrilegious communions, so many 
profanations and indignities deserving of the horror and execra- 
. tion of ail âges. Pardon, O Lord, our many irreverences in Thy 
sacred temples ; the hardness of our hearts ; the wandering 
of our thoughts ; and our forgetfulness of love and goodness 
such as Thine. 

Corne, ye, ministers of the Most High ; corne, ail faithful 
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votro consolation, afin do nous retrouver tous au ciel, pour 
louer, avec vous, votro divin Fils, Notro-Seignour, pondant 
touto l’éternité 1 Ainsi soit-il 1 


16° Act op Consécration to tiie Most Holy and Imma- 1 
culate heart op Mary. To be pronounced, on the nearest 
Sunday to the 22nd day of September, in the Archdiocese of 
Edmonton. 

Rcmcmbor, O Merciful Virgin Mary, that thy divine Son, 
whon ascending to heaven did leave thee upon earth, in order 
that thou mightest watch over the infant church. Faithful 
to thy mission, thou hast charitably guided, encouraged and 
strengthened the Apostles, who thus assisted and helped quickly 
changed the face of the world, by destroying the empire of 
the devil and establishing the reign of Jésus. 

At the time when one of the most illustrious successors of 
Saint Peter, who was also one of thy most zealous servants, 
canonically erected the See of St. Albert which has become the 
see of Edmonton, this new church was immediately entrusted 
and consecrated to thy care. Deign, O Blessed Mary, to hâve 
this in remembrance, and from thé heavenly abode, where 
thou now art, do for this particular Church, what thou hast 
ever done for the Church Universal. 

Deign then to guide, to encourage, and to strengthen thy 
servant who has been given the charge of this Church, to take 
him under thy powerful protection, as thou didst once for the 
Apostles. Render him every day less unworthy of thyself 
and of his most heavy charge. May he give to ail the example 
of Christian, religious and Apostolic virtues; . 

Be also the Mother of ail tbe missionariès in this Archdiocese : 
obtain that they may be good wôrkèrs according to the heart 
of God, always seeking His greater glory, never seeking their 
own intérests. ' : , 1 
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Protoct tho Roligious Commuiiitios, which aro ongaged in 
worlcs of Charity or éducation. May thoy ail vio with ono 
nnothor to establish tho kingdom of God in ail soûls. 

Watch also ovcr our good Christian pcoplc, with a mothcrly 
•affection. May they persévéré in tho truo faith and never be 
•sedueed, by degcncrato christians or hcrctics, or infîdols, still 
so numerous, alas ! in this vast country. Let it bo not in vain 
tlmt thou art callcd the Refuge of the sinners and tho Queen 
•of Victories ; show once more thy power against the evil spirits. 
Bring bâcle to the fold ail the poor sinners, ail the hcrctics who 
hâve been so miserably deceived. Obtain for us the noeded 
moans, but, above ail, the virtues that are nccessary to con- 
vert, instruct and preserve in the faith, tho numerous infidels 
•of this dioccse. Destroy for ail time to corne the reign of Satan, 
so widely spread in thèse countries ; may the kingdom of God 
•corne and be strongly established fqr ever. 

Obtain moreover, O powerful Queen of Victories, that our 
•catholic people may never be actuated by the spirit of insu¬ 
bordination and revoit ; that révolutions and wars, which are 
the scourge of other countries never appear in our midst ; 
that we may ail be one heart and one soûl ; that we may ail be 
the honour of our Church and thy consolation throughout ail 
time ; that so we may ail meet in heaven, to praise with thee 
thy divine Son, our Lord and Saviour Jésus Christ, for ail 
•eternity. Amen. 


16° Prière a Saint Joseph, ordonnée par Notre Très 
Saint-Père le Pape Léon XIII, pour le mois du Saint Rosaire. * 

C’est à vous, ô saint Joseph, que nous avons recours dans 
notre tribulation ; et, après avoir imploré le secours de votre 
Sainte Épouse, nous sollicitons aussi avec confiance votre 
protection. 

* Ind. de 7 ans et 7 quarantaines. 
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tho clioHon childron of Jésus Christ ; ward off ('rom us, O most 
loving Fatlicr, ail tuint of orror autl comiptlon ; gnieiously 
assist us from Heaven, O mosfc poworful Protocfcor, in oui' 
strugglo wifch fclie powers of dtirknoss' ; and as fchou didsfc once 
reseuo tho Child Jésus from imminent péril of llis life, so novv 
dofondtho Holy Clutreh of God from tho snaros of lier cnemies 
and from ail adversifcy. 

Shield caeh onc of us witli thy unceasing patronage, thafc 
imitating thy exemple, and supportcd by fcliy aid, wo inay be 
enablcd to livo a good life, die a holy death, and socure ever- 
laating happiness in Hcavon ! Amen. 


18° A-etre prière a Saint Joseph, pour être récitée, durant 
le mois de mars, après le salut du T.-S. Sacrement. 

Grand saint Joseph, à qui Dieu a confié le soin de la plus 
sainte famille qui fût jamais, soyez, nous vous en supplions, 
le Père et le Protecteur do la nôtre ; et obtenez-nous la grâce 
de vivre et de mourir dans l’amour de Jésus et de Marie. Ainsi 
soit-il. 

(100 jours d’indulgences ,) 


19° Anotiier prayer to S. Joseph, to be said during 
fche month of Mardi after the Bénédiction of fche Blcssed Sa- 
crament. 

Great Saint Joseph to whom God has confided the care of 
the holiest of families, be also the Father and Protector of our 
own, and obtain for us the grâce to live and to die in the Love 
of Jésus and Mary. Amen. 


(100 days os Indidgenres.) 
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2^° FoilMULMS DM PIUÈIUMB MN ClllB. 

1) Prières après Ica messes basses. 

3 fois : Kit atamiskatin, Mario 
Salvo Rogina. 

Kitatomiskatin, Nokimaskwom, naspitoh kitimakoyimiwo- 
yan, kiya otchi nit atchakonanak ki miyikosiwiwok pimati- 
siwin, miyo yospisiwin mina mamisiwin. ’Niyanan Evo o 
ot’awassimissimikoyak, o kitiraak-ayisiyiniwiyak ki natamoto- 
tatinan, ki pakosoyimitonan o mawikaitsoyak ota kitiraak 
askik. Ah, niya ni pikiskwcstamakominan, wi miyo kanawapa- 
minan, wi kitimakcyiminan, clcusi ki poni pimatisiyaki wi 
wapntehiimn Jésus naspitch ka kitchitwawisit kaki kikiskawat 
kiya ka nitta kitimakitakcyan, ka kijcwatisiyan, ka yospisiyan 
Marie. * 

v. Kijemanito wekawimisk, aynmihestnmawinan. 

n. Kita miyo otitamak J.-C.' ka kakiasotamakoyak. 

Ni Manitom, kiya ka miyiyak pakoseyimowin mina maska- 
wisiwin, wi miyo kanawapamik kit eyinimak ka mawimustas- 
kik, ckosi e ctwestamakoyakik kakike kweyatch kanatat- 
chakwet Marie, Kije Manito Okawiya, mina kitchitwaw 
Joseph, Marie wikimakana, kitchitwaw Pierre, kitchitwaw 
Paul, mina kakiyaw okitchitwawisiwok, we miyo natota, wi 
kitimakita ni mawimustchikewininana ka pakitinamatak, 
opastahowok kitawi kweskipimatisiwok, ot ayamihawok 
kitawi ayawok miyotehewin mina tipeyimisowin, J.-C. ni 
Manitominan owiyowinik kit aspinotatamatinan. 

Pitane ekusi ikkik. 

Kitchitwaw Michel kiya ka kitchi okijikowiyan wi kispe- 
wasinan, wi miyo kanaweyiminan eka kita wayesihikoyak ka 
matchi-manitowit. Kije Manito kitawi oyasuwatew, ki pako- 
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soyimitinan, kiya ka nikaniyan okijikonak, wi almtjita maslca- 
wisiwin kaki miyikowisiyan wi matehuHtowopinik kitelii is* 
kotolc, matolii manitoinina owilciiowagana ka pimotatakik 
aslciy owi kalcwo wanihatwaw nit aldiokonatm, 

Pifcano ckusi iklcik. 


2) Prières ou Acclamations après les Saints dit T.-S. Sacre - 
ment, 

Pitano mamitjimit Kijo Manito I 

Pitano miwcyitchikatoyik owiyowin 1 

Pitane mamitjimit J.-C. cji manitowit mina cji ayisiyi- 
niwit 1 

Pitane miweyitchikateyik Jésus Owiyowin ! 

Pitane mamiteyitakwaniyik Jésus, o Manito oteh ! 

Pitane mamitjimit Jésus ayamihesaskamowinik ! 

Pitane mamitjimit Kije Manito wekawimikat ka wesamika- 
natatchakwet Marie ! 

Pitane mamiteyitakwaniyik Marie okanatjiayisiyiniwiwin ka 
kitchitwayik ! 

Pitane miweyitchikateyik Marie owiyowin wekawimit kijik 
ometji-matjikanatatchakwet ! 

Pitane mamitjimit kitchitwaw Joseph kanatachakwet Marie 
owikimagan. 

Pitane mamitjimit Kije Manito asitji okijikowok- mina o 
kitchitwawisiwok ! 
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3) Prière à saint Joseph , aux Saints du T.-S. Sacrement, 
dans le mois du T.-S. Rosaire, 

Kitchitwa Joseph lciya osam, ka mawimustatak e wawa- 
neyittamak, ckusi sasay o ki nandotamawayak kctchitwawasit 
wikimagan, anotch ekusi raina kipe-mawimustatinan. Orna 
otchi sakihituwin k’otchi otjemat Manito-awasis Jésus, ki 
mawimustatinan, ki nandotamatinan kitchi wi-miyokitaba- 
minat ayisiyiniwa, J.-C. ka ki aspi-kaskittamasut o mikkom 
otchi, mina kitchi wi-nisokkamawiyak eji-wayeskanesiyak, 
kiya miyamattawisiyan kita nisokkamakeyan. 

Kiya ka ki miyo-kanaweyimatwaw Jésus mina Marie, ni- 
sokkamawik J.-C. owitjewagana. Iyekatenamawinan siya- 
kihiweyan weyottawimikawiyan, kakiyaw kakayehisiwina mina 
matchi-ittiwina, kitchi kijikok otchi kitabaminan. Saweyi- 
minan, kiya mamattawi-pikkuhiweyan, oma anotch matehi- 
ayaw ka wisakottat. Ka ki iji kayas pikkuhat Manito-awasis 
Jésus kekatch e nipahit ekusi anotch ki ka winatamawawok 
aniki ayamihewatuskeyaganak. 

Ki ka wi-akwanahunan ki kitchi nisokkamakewin otchi, 
kitchi wi-pisimatisiyak, e naspitatak, kita kwayask nagatas- 
keyak, piyis kitchi miyo-kaskittamasuyak ite kitchi-kijikok 
ka miyo-ayak. 

Pitane ekusi ikkik ! 


4) Les Mystères du Rosaire. 

1) Mystères Joyeux. — Mamitoneyitatak ayamihe eka kwa- 
yaskweyitamowina ka miyawatikwaki. 

1° Nistam mamitoneyitatak : Marie e ki atamiskakut 
okijikowa. 

2° ... kitchitwaw Marie e ki kiwikakut omissa kitchitwaw 
Elisabetha. 
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3° ... kitchitwaw Marie Manitoawasis o nitawikit. 

4° ... Oskatch Mario ka ki ctotahat okosissa ayamihcka- 
milcok. 

5° ... Mario eki wanihat okosissa kawi miskawow aya- 
mihekamikok. 


2) Mystères Douloureux. — Mamitoncyitatak ayamiho cka 
kwayaskevveyitamowina ka IcaskeyilaJcwaki. 

1° Nistam mamitoncyitatak ; Jésus kekatch e iskwatamut 
nitawi kitjikanisis awisakitehuwin otchi. 

2° ... Jésus e papasastehut. 

3° ... Jésus e ki pasiskwepitit misi kaminakasiwatikwa 
otchi. 

4° ... Jésus e nayatahit ayamihewatikwa. 

5° ... Jésus e nipustamakoyalc ayamihewatikok. 


3) Mystères Glorieux. — Mamitoneyitatak ayamihe eka 
kwayaskeweyitamowina ka kisteijitakwaki. 

1° Nistam mamitoneyitatak : Jésus e ki apississik. 

2° ... Jésus e ki opiskat. 

3° ... Nistam ayamihewiyiniwok e ki petchiyaweskakat- 
waw Meyosiyit Manitowa. 

4° ... Kitchitwaw Marie e ki ponipimatisit okijikowa e ki 
etotahikut kitchi-kijikok. 

5° ... Kitchitwaw Marie e nikan ayikot Kije Manitowa 
kitchi-kijikok. 
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5° CoNBibcNATioN au Saché-Cosuii dm Jésus, composée par 
Notre Saint-Pôro lo Pape Pid X, août 22, 1900. 

Naspiteh o yospisiyan Jésus, kiya ka pikkuhutjik ayisiyi- 
niwolc kakiyaw, kitimakinawinan eyikok o piwoyimisuyak, o 
otcliikwanapistatak, ota aynmihcsaskamuwinik o ayayan. 

Ki tiboyiminan, winakkoma, pitanc taki tibeyimiyak sokki ; 
ayiVvak kitchi kisatitak ota ni pakitinisunan ki kitchitwawitchik. 

Mitchet ayisiyiniwok naraawikkateh ki ki kiskcyimikwok, 
mitchct ki ki piwoyimikwok o sasibittakwaw kit itnsuwowina, 
kitimakeyimik kakikaw. Kescwatisiyan Jésus mina sakotoyi- 
mik kakiyaw kitchi sakitatjik ka kitchitwawoyittakwak ki 
teh. Tebeyitchikeyan ki ka wi okimawcyimikwok, namawiya . 
piko ot ayamihawok ka ki kakike kisatiskwaw, maka mina 
kit awasimissalc ka wanihutjik e webiniskik. Itoyitta oki 
kiyipa kita kiwetotaslnvaw ayamihawin, cka kita webiniko- 
wisitwaw. Ki ka wi okimaweyimikwok tatto matchi ijitwawina 
ka ki wanisimijutwaw, appo ka ki paskcwitakwaw kit ayami¬ 
hawin nanantok kisewasiwin otchi ; Sakkoteyimik eokonik 
kakiyaw kita kiwetotakwaw kit ayamihe-tapwe-wokeyitta- 
mowin ka peyakwaniyik, ekuta otchi kiyipa kita wi mamawi- 
pamihikoyak ka pcyalcu mamawies kitchi ayamihe-wiyiniwit. 

Ki ka okimaweyimikwok wawatch tatto ka notjittatwaw 
eyabitch nanantok nehiyaw ejitwawina. Haw ! kitimakeyimik 
wiyawaw mina kitchi wabattakik kit ayamihawin ka wassena- 
makwok. Tebehitchikeyan miyik kit ayamihamak pikkohawin, 
kiyam pimatisiwin mina tibeyimisuwin. Saweyimik kakiyaw 
ayisiyiniwok ka tatt’oskanisitjik kita miyo-witjetutwaw. Ite- 
yitta misiwe askik kita wi pettawak oma peyak ’pikiskwewin. : 
kita wi mamiteyitchikatew Jésus o kitchitwaw-iteh ka pikko- 
hat kakiyaw ayisiniwa, wiya piko kita wi kijemanitowiyittak- 
wan takki takki. 


Pitane ekusi ikkik ! 



0° Pimra coNflfa on ATI on a la T.-Sth Vikucik, pour le jour 
de la 1ère communion .,. 

Aynmihawinis ekuta otchi ka uyisiyinhv pakitinisuwuwat 
kitchitwaw Mariwa. 

Kitchifcwaw Mario, kapikuhiwat Jésus wokawimisk, niyu- 
nan mina kit okawimitinan mina ki pakitinisuwatinan. 

Mitchot kokway kita kustonan oji owiyawiyak mina otat- 
chalcuyak. 

Anisikis c po-natotamatak soki kitchinisokamawiyak. 

Ni kustonan kakiyaw kokway, ka ki piskakuyak kita otchi 
pikuhoyak. 

Ka iji awasis ka sekisit, monskistawat okawiya okusi iji 
niyanan ki monskiskatinan. 

Kanatatchaweyan Marie, nisokamawinan ; miyinan kit- 
chi-kanatatchakweyak, mina kitchi-miyopimatisiyak. 

Kispewestamawinan kakiyaw ka ki wi wawinikuyakik, 
tatwaw ewi sakotchihikuyak Matchimanito. 

Wabatteyinan eyikok e maskawisiyan tchi tapasihikut. 

Ganaweyiminan mina nisokamawinan isko c megwatch e 
poni-pimatisiyak, maka osam mwetchi e wi nagataskeyak. 

Nantotistamawinan ki kosis Jésus e miyotchit, tchi miyo- 
nipiyak, kitchi-witchapimitak kitchikijikok, mina ekuta kitchi 
mamitsiyatak Kije Manito, kakike, kakike. 


Pitane ekusi ikkik ! 
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21° Formules dm prières en Pied-Noir. 

1) Prières après les basses messes, 

3 fois : Kit oximatsimo Mary. 

Salve Regina ,— Kit cximatsimorpinnan, Omarxinnât'onp- 
alcew, ixkakimmap-ntoap-akow, kristowa omortsikamotaop, 
kristowa omortsitameitakiop, kirstowa omortstakataop, hayo ! 
kiteximatsimorpinnan. Kit-sok-cnikatsimatorpinnan nistonnan 
Eve nitsitorkon-okossimokinnan nitsikimmatsistotokinnan, kit- 
orkoni-sctsipisatorpinnan, annoma ekikinc-ksarkom nit’ayami- 
nipinnan, ko nit'awasenipinnan. Hayo ! Spommokitapi, 
nitspommokinnan kitsikimmap-owapispix kark'itassamoyissin- 
nan, ke ni-pitsikayak-exowatorpinnan annoma kimmatapi- 
ksarkom nork'astamatsokinnan kitsitatsimmap-okosimayik Jé¬ 
sus, kristowa kitsikimmapitapiyik, kits’ixkaarsapisiyik, kits, 
ixka-ekinnapatoap’akeyik ! 

v. Omarkatosew-otatoap-okrista, nork’awatsimohikarkorto- 
mokinnan. 

r. N’arlc-itap-enanatorsinan J.-C. okristowatsokisists. 

Awatsimohikaop ! 

Hayo ! Omarkatosew, kristowa kitskonatapisin itetapi- 
piksop, arsassammok k’okosix kit-sok-enikatsimatokax ; ke 
otawatsimohikarkortomokissax, atsimmap-ataop-akew Nato- 
ye Mary, Omarkatosew okrista, Natoye Joseph otorpoxita- 
pimok, natoap-itom-omarkatoyapekwax Peter ke Paul, ke 
kone-orket-atoyetapix kark’ort-arsayortsis nit-atsimohikanists 
mark-sotamorketsitapiwasissaw partsapitapix, ke mark-esta- 
piskitstars, koneksarkom, Nitap-arsatsimohikan, k’omort-awat- 
simohikamorpinnan. Kinnon Jesus-Christ nimort-orpokatsi- 
mohikarpinnan. — Ikkam-anistsiop. 

Natoye Michael omarkatoyetapi, awakamokinnan, spom- 
mokinnan narx-itap-itskammarsinnan Makapatosew otoxina- 
siyik ke otatsestotakiyik. Omarkatosew mark’okakitsimatars, 
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komort-awatsimohikamorpinnan ; ko kristowa konnoatoÿota- 
pix kitotsinnoymokax, natoap-iskunatapisin kitsit-orko-ona- 
natorp, Omark-orpalcoyistsi karxi-pist-onnapikristayissax Satan 
omarkokapatosoyik ko koncokapatosox annoma ksarkom itacka- 
matsiyaw matapix otaksowawox marxipartsistotoyissax. 

. Ikkam-anistsiop ! 


2) Prières ou Acclamations après les Saints du T.-S. Sacre¬ 
ment. 

Ikkam-awatsitskimmayik Omarkatosew ! 

. Ikkam-awatsitskitsiyik otatoap-enikasim ! 

Ikkam-awatsitskimmayik J.-C. ots-itap-omarkatoseyik, ke 
ke ots-itap-itapiyik ! 

Ikkam-awatsitskitsiyik Jésus otsinikasim ! 

Ikkam-awatsitskitsiyik, otatoap-oskitsiparpi ! 

Ikkam-awatsitskimmayik Jésus natoapi-stapomaop-opini- 
matsis itsipistapiyik ! 

Ikkam-awatsitskimmayik Omarkatosew otatsimmap-okrista 
ixka-atoap-akew Mary ? 

Ikkam-awatsitskitsiyik otatoapi-pisatsi-pokayisin, otsaono- 
wa enanators ippipokayiopi partsapisin ! 

Ikkam-awatsitskitsiyik otsinikasim Mary nitapikarkanapa- 
keyit ke nitap-okristiyik ! 

Ikkam-awatsitskimmayik, [natoye Joseph, natoye Mary 
ot-orpoxi-tapim J 

Ikkam-ort-atsitskimmmayik Omarkatosew otspommitapix 
ke otrokone-atoyetapix ! 


17 
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3) Prière à saint Joseph, aux Saints du T,-S. Sacrement,, 
dans le mois d'octobre. 

I-Iayo ! Natoye .Joseph, kristowa kit’etnpipiksorpinnan 
nits-iyik-apcitsittarpinnan, ko annork, ni-man-csowatenikat-' 
simatarpinnan kit-atoap-orkeman kit-sako-okamanistorpinnan 
kit-stakanapi-spommokisin. 

Amoya Natoapi-karkanap-akcw, Omarkatoscw okrista, kits- 
iyik-akomimmayik, ko Omarkatosopoka Jcsus kitsitayarsoko- 
simmaÿik kitsitsakakimmayik k’omort-awatsimohikamorpin 
nan, k’omort-sok-okamanistorpinrmn k’arxi-kimmap-onnassa- 
mokissinnan nistonnan Jesus-Christ otsahpan ni-mort-orpo- 
mokinnan. Kit-orkoneskonatapisin, ko kit orkone-apomisists- 
n’ork-spommokinnan, taka nits-ixka-poyenarpinnan. 

Kristowa kitsit-sok-fcskiskammarpi Natoap-orkowapittam, 
ot awakamok J.-C. oksokowax, piy-estapi-kristomokinnan 
kone kristap-esksinimatstorkisin ke koneolcapitapiisin. Sport- 
sik kimax-itawpis n’ork-astorkokinnan, n’ork-spommokinnan, 
kist-skunatapitapis, anork nits-itskammanan skenats-innay- 
Makapatosew. 

Kaniste-kamotsipiyarpi, apatortsik, natoyepoka Jésus, mark- 
sta-enitayik, enne-anist-eskiskatsit Oxnarkatosew otatoap- atsi- 
mohika-kitsiman ot-saomitapi-kartomix m'ark-sta-atsestotsi- 
yissax ke m’ark-sta-okristotsiyissax. 

Kit-sotami-spommokisin n’orkit-sekiyokinnan n’ork-itoto- 
yesapi-etapiwatorsinnan kit-okamots-itapiworsin. Ke kristowa 
spommoldnnaniki, nit-ayak-okamotsitapiipinnan, ke nit-ayak- 
atsimmap-enipinnan, ki nit-ayakenanatorpinnan pik-eskarse- 
itameitakisin, Sportsik. 

Ikkkam-annistsiop. 
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4) Les Mystères du Rosaire, 

1) Mystères Joyeux. — Sotam-miistcitHiitaop Kinnon 

J.-C. ko okrista Natoyo Mary otsipikitapiwarsowawests, malo- 
morts otsü-atoap-itamapiyisls. 

1° Otsitsitokskars. — Natoyo Mary otsit-ctsinikokipi Na- 
toyctapi mark’okosis. 

2° Ostcstokars. — Natoyo Mary otsit-otapassamarpi onista 
Natoyo Elisabeth. 

3°. Otseyokiskars. — Otsitsi-pistsii-pokayipi kinnon Jésus 
apotskinaoyis. 

4° Otsissoors. — Otsit-otom-etapipiyarpi Jésus omark-ato- 
yapi-oyis. 

5° Otsisitors. — J.-C. otsi-pist-orkonowarpi omark-atoya- 
pi-oyis. 


2) Mystères Douloureux. — Sotamanisteitsittaop Kinnon J.-C. 
ke okrista Natoye Mary otsipik-itapiwarsowawests, otsits- 
ikikinapiyists. 

1° Otsitsitokskars. — Kinnon J.-C. otsits-iyixi-poyennarpi, 
aahpan itsekinispi. 

2° Otsestokars. — Kinnon J.-C. otsits-iyik-estsipissarpi. 

3° Otseyokiskars. — Kinnon J.-C. mokatoyists itseskiki- 
kinipistarpi. 

4° Otsisoors. — Kinnon J.-C. otaweyistakisin itwitayes- 
tartorpi. 

5° Otsisitors. — Kinnon J.-C. Aweyistakisin its-itork-enipi. 

3) Mystères Glorieux. — Sotam-anisteitsittaop Kinnon J.-C. 
ke okrista Natoye Mary otsi-pik-itapiwarsowawests, otsitsi- 
pik-awakoyitsiyists. 
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1° Otsitsitokslcars, — Kinnon J.-O. newokislca kristsikosts 
otenitarpi itatsitsipowarpi. 

2° Otscstokars. — Kinnon J.-C. otsitspommorpi. 

3° Otseyokiskars. — Arsatosow otsiporsap-etapiwatarpi ma- 
tom-omark-atoyapekwax. 

4° Otsissoors. — Natoye Mary otsitspommipiyokipi Omar- 
katosew. 

6° Otsisitors. — Natoye Mary otsit-eskildnepistokipi, Sport- 
silc, Omarkatosew. 


5 ).Consécration au Sacré-Cœur de Jésus, ordonnée par 
Noire Saint-Père le Pape Pie X, août 22, 1906 . 

Ikkinapisiw Jésus, kristowa konnetapix kitsi-kamotsipi- 
yarpix, arsassamokinnan, annoma kit-atoapi-oyis kitsi-pist- 
okrisanopatorpinnan. Kits’enanakinnan, ke nit’astarpinnan 
k’arx’enanakissinnan, ke k’arx’iskunat-esxipistokisinnanan- 
nork kristsikoy, kit’-orkone-orkotorpinnan nitsitapiworsinnan. 

Àkaetapix ki-mat-onnowa-esksinokiyaw, akaetapix kitsit- 
awapimmokiyaw, ôt-sa-anistsitsissaw kit-okakitsimanists. A- 
mox kark’orkone-kimmarsax ! Ik-arsapisi-Jesus, kit'ataop- 
oskitsiparpi omi k’arkaweskapatarsax. 

Hayo ! Ninna, k’ark-sta-its-inneymoyissaw amox sokap- 
omeitakix kitsit-sa-onnowa-estapakiyaw, stsike amox kokkosix 
kitsitskikiyaw, k’ark-itomanists-inneymoyissaw. Marxikipp- 
arkayissaw amox ounnowaw okowa, kimmatapisin ke onotsisin 
m’ark-ort-sa-enissaw. 

K’arx-mneymoyissaw amox kristap-omeitakisin itsit-atses- 
totowayaw, ke stsike amox kit-atoap-atsimohikan itsestapa- 
tomiyaw otsa-anistsitakissaw. K’ark-atsiporsapipiyarsax amox 
m’ark-itomanist-omeitakissaw, ke ayax-itokskaw kitatsimo- 
hikan ; kristowa tokskam k’ark-okakitsimars. 
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Sakoorts nitoy, k’arx-innoymoyissaw amox nitsitapix itsa- 
ke-otapiwatomiyaw ots-csami-kristap-atsimohikanistN. Min- 
anistcitsittat k’ark-sta-porsapipiyarsox amox, skonatsi m’arx- 
oxowatorsiyaw, ko kit atsimohikan m’ark-ort-awanakonoyissaw. 
Kit-atsimohikan sotam-anistsit m’ark-orts-cnanataos kamotsi- 
piyisin, onnastsisin ko awat-okakitsimmorsin. Omortsitsi- 
ksarkomaspi nitoksakam m’ark-itortakors : “ m’arx-ikkam- 

awakowaop Atsimmap-oskitsiparpi nitsi-kamotsipiyokinnan, 
m’ark-eskarse-aotsitskimmars. 

Ikkam-anistsiop ! 


6) Petite consécration â la Sainte Vierge qu’on peut employer 
le jour de la 1ère communion. 

Hayo ! Natoye Maiy, Kinnon Jesus-Christ okrista, nis- 
tonnan stsike kitokristsimmorpinnan, ke nit-apikartomorsi- 
pinnan k’arx-enanayissinnan. 

Akao etsitsiw ni-mort-apeitsittarpinnan, itotaksop ke itsis- 
tomiop. Iyik-akayimiyaw ni kartominnan nit’stonnowannan, 
kennikaye kristowa kitskunatapisis nit-etapipiksorpinnan. 

Matsikutsapi nitsitapiworsin, mats’esamo nit-ekakimmar- 
sin, kennikaye nit’sketakipinnan, kenne-annistsi sketsax po- 
kax okristowawa itetapipiksoyaw enne-annistsi nistonnan 
kristowa nit-etapipiksorpinnan. 

Eskiskammokinnan, atsimmap-akew, eskiskatsit nit-okamotsi- 
tapiisin, nit-arsapeitapiisin, n’ark-sta-okristotoyisinnan ma- 
kapatosex. 

N’ork-etapipiyokinnan n’ark-sta itsapawawarkarsinnau sa- 
omitsitapix otorsokowawests. 

Pok-itskammokinnan, sok-itskarkortomokinnan ni-kartomin- 
nan n’ark-orkone-omotsarsinnanix. 

N’ark-okamanistomokinnan kit-atoap-orkoy nitsinneymin- 
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nan n'ark-orkoyissinnan iyikikpiiain, ko skunutapisin n'ark- 
cakarBc-okamotsitapiisinnun, n'm'k-orkono-ayosfcapatorsinnan 
partHapisists, ko nkrk-orkono-otapiwafcorainnan Kinnon, otoka- 
kitsimanists. 

Astorkokinnan, nit-ckkinap-olcristainnan, konclcristaikosts nit- ' 
ak-sakc-etapipinnan, ko stsiko ni-pitai-ayak-oxowatorpinnan 
annoma kaarkom, konnik k’ark-sotam aycstapiskowaraox ma- 
kapatosex. Karaotsipiyok nitotaksinnanix n’ark-ata-ctapor- 
sinnan omark-orpakoyistsi. 

Kits-ixka-sakakimmok kit-atoap-orkoy Jcaua oskitsiparpi 
n’ark-okamanistomokinnan, n’ark-atairnmap-eniisinnan, ixka- 
itotoyetaittan api, n'arlc-eskarsc-ayakowarainnan Omarkatoaew, 
Sportaik. 


Ikkkam-anistsiop ! 



